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1. 5|5

ZHFEMME (intersubjectivity) J& W2 MG T HHZE R BLR 22 003 A&, LE A0
H WA R B S R BR R AN DUE 2 N M 2RI SORINE . R
FAE 2T PS5 B HZ S B AT I ) &, 1% B 10320 38 N Al B B oE, 0 NSk 2%
FITEmE . 22 B EARPERE i BARETR T E 4b, (B P2 206 HE 2R, 51N
TN B E TP % AR 2 TR 56 2R S L A Mt R AR AR 7

2. XH EARMERER IR & RS

BWIETT o R L, A8 B AR AR R IR AR R AR . I A A, Y 547
£ B SEAEL TRMAD PRSP L B 4E S 74E . TR 5 2K 17 BT 4R e
ZF, AH KPS AR TR, ABCH A iR, EinfEsed, BAEERASOYR
A EMAESHPE AL EVER TR, HRR “BBHERAE” Kardlash 73 Bk
MR R TR B A E AR, AR S G 755 & A A5 N Z TR
AL, N7 AMUBCRREEF RN, T2 B NSRBI AR — .t R
EMEER NG .

B1E/K (HusserD T 20 L WHR M) “AEFARME” & ER XN 1 5 T
Yo T ERVGRIKE RV R L, SRR T R BT, IMEAET i EIRT
FHRTEARIRT “Rin AR MEIRZH. 2800, HZRIZHE RS “Ris AR &5 35
“MERE” WA, RAMN CEIRT ER BN, NREE IR GEREHR AT, M
A “TAT” IR, —TTEARZ RIS “ IR S04 RE RS
CARSL. WAZE/RFIE HORIBAAEE “dBR— DA, EARIAERE CH AR, TRENE
FEomafd, £RE B RR-AEIE . 2E AR, HRRESAERIFAL
XHEM, WIFARIEMA S s T, B il IRPE R 7 (91288 2002:
96-97) . FEWIZE/RIXH, —JZRLER AN HIAE ST R T ARIE BE AR AR,
AAFREG E B BN DR BRI M RN D ERRS
LAt AR NR T — DR o A BRI BSOS RS (g lEE
2002: 100> . HFI 5 EARIE AR E SR B T R SRR, AN A AR
BT B, VRS AR AN B AR Z RIAEAE N AE AN o B8R i IE S TE R 1%
A H MR B HIE. NHZERBRINERE: BIZEESMhE (SR MR



P AR, B BB AR it 3 TR AS A il B AR BAR B DG &R i A AR TR ELARL
HERR AR

LT« Aif (Martin Buber) X722 B AR ME PRI B o fikAE T3] 1 DA R 32 SCS 2 oy
L) “F—E” K&, REANGANZETER “R—IR” K&K, X “HB” XREWRE
“HT RS AR7 HATAZRAIAE, e XRhR A R ERRIF SR, 2RI
FIERFR (fifH 1986: 6-7) o [N, MABAHEHEE “H—E” KR, MRBHEAHE
BRI, IR 5 IR MBI A o< FR DR BN 18] SO T TR, REX ARG AR T
ORISR, AR RIS B TS, WOIEEIR T IR ME TR 3
—E” MEEE S, RERANRALLESE (bid: 9) » MifaREIERZ: AS5A
IR EAK R N (RIYD #EST “e” M “fR7 RIS, KA EE
ANARPEPTAS 7T -

AR R (Heidegger) Fi A2 B AR PE IR A& Je 56 B T th Bz 1R i S v A S () 2k
MR NPT, “AFAE” @ <87 /92, M <87 RAgsdiE 5 R, Fk <&
BRMAEZE” GEERI/R 1996: 1068) o “AF1E” LI BARX 7 FXS S 5 JF 4G 1 Z4: v
RUR AR BN “AEE” BT FREALHPIRES, A ERA IR, MRS E
IRBERG AR, TREEARTHE N R, BE-BRRNE-FRR. NFEK RS G R
& HRSMEFBEDESE “RBOCHT” PAERE, 1EE 7 AR L IE SRS 2T i
W, NARE T A B, A RerEEh “efm” FAELE.

IEER/R (Gadamer) $2 1A “HEFRRL G & 58 T3 A1 R AELE AR =2 U A A4 T o
MEBRIRIN N DT LA, HERAIRAZ ) “RTEEME 7 GBI WS, XMseas
FERATH) “PIsALI” vh, RS M S RAE R b R B SRS, i 5 AR A A =2
A, BN CRMFRLG T (IAER/R 2004: 8) o (HAF—1RMIZE, MAER/RINNIIA (B
5D A2 AL AR, T2 BT BRSOk EE,  “UEm B —A IR IR BATIRE.
AR AR, MRESEIKERR, - A — D H LA AR AR, A5 E
Itk pER &, B0 B M AR BIAkFER R 7 Cibid: 465) MMIAER/RIGE R 7R
SCEEAN R R R R L S RSB, SOt R DURA AR B, B A AR e
S CRTHEMRT . AR IERAERSSR S oAb ARSI G R A R

Eiff<e (Bakhtin) A NSCARA R R LA, XA o 1 B 32 A AR Z TR
e XIS HREIR 5E SRR, MR DA, HRSMERIAR
SUMEMA LA, I RE T AR RIEARNFE S SE R, AT FEE, 1M
R AR 08 R IAME, AN NRIERAME, £ BARAR iR
(ELffd 1998: 356) o MEHHEAFEIAIERE: T EAET55 X0 18 A LAl R A i 22
Sk, 7 ShE RIS A, BORAE AR, TRE LAl A G AN LA
HAPHIR AR o X AR E . FARA s st e .

UL S (Habermas) f) “AZfEAT NEL” KU, W HERMERES L2
KB, A H EARMEEDE N A A IR N SCBE A AU, AT N
WRNG NAELF IR, —AR A LGAEF NG, BG5S LR,
MM SEBUAH BB PR S AERAT o, T “ SAEAT NI HAR2 T R EEAA R EE A
B LERR BULEAE. AR SR EMZ B LA . 7 (RIS 1989: 3) M
W DU AR B R A2 MERCE NG IS, 5HANMAE RS B BRI R R, IFEAE
HhRE ST TS AL SO AT PR RN, LK B AR TR A SRR, A IR B AT A R0 13 e sk
P2 — AL A& AL

RIA AR LM, BRI ZE /RN K KA RAE A TR AL SEM 28 4
WA F EIFEIE, RILEPNINMERFERA S €. EREZER KRN IREE, BA12=
PVEHHEAT RS . S E AR R G AR, BIAMA AR TR A2 IEAIR 78, B RIAR 5
FRAt 2 S P U S A 32 TR T S A A LN R R LI R, LR 3 L RE Bl AN 3 AR ]
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3. XEEAEMKIMFEREGE (TORAEL) FHEI

AZH APV QA IR T S, TR B8 5] NBH IR [ A WF 7
G2, IR TGRS — B T AERT ST A, AN T8 R AR BRI
AR 1) A2 B A B 1)« A H EARVE X BRI T R SR A N T, X B R AT A
W MBS S AE I . & NBRA2, IXEeRT 7T b0 T 2R R I bS8 25 IR & 0
Gk, BT XIS ERI RS b BRI, SCRexs BAJS MBI RE sl B 2RI R R
AR A SR, BT ARG T2 EN . BEP R E BN A ZRE 7
BRI ARNE DU BEAAFAE (P FF 2009: 60D , TS &8 R AR RN (TUHAL) A
9148 75 A2 T AR PEAE 0 1 S B () BLARAA T o

3.1 FEHE

AL H AR, EARVE B BAE T T8 ARG —ooxs SEA . 2 IE T B AR Z R AT
SER A, MEX T ME AERERT R IR &7 FIRREA, s R A
LE MR, EARZ R T BHRRIER R, ARET, B EARIZH LR,
FENMTRE IR 2t B2 5RIETES), —UILAAMA O fo B AR AN 3 LA AR, Bm A i)
VR R . PG S B AT AR R RIS B . K2, #Eh&
FRFARE R A MW RRFF A, B%. BB BB, BERRPFELR, MTEChE
A RRAF AR P, BRSO NIRRT LR .

Bl 1. BANBHA, EARRE, WIR, R,

R RENRTE AT ERE. 2T NS T AN RN
CRET « Zndbdied 3. “WMRT— R H.” SRR EETUALE “3” BIER.
G “ER” RS B ZE A ROK S48, AR N A I )« B SR Tt
KA N BEJE B)3 DXUAAR o Y0 38 50 TP 7 P 1 B ) s A R Atk U R L i i S )
T PRE RS TR0 S5V OB . B8 25 K0P SC240 R+ | sent men to watch
the heavenly signs above his camp. They are of all colours and shaped like dragons and
tigers——the signs of a Son of Heaven. (Yang Xianyi 2004: 25) #%E %5 Ri¥ “<” $HF
i heavenly signs tHVFANREULAR 5E £ MBI, HERERE [ F SO SCibREf, WORIE 13
SRR, AT S, Watson (1961: 50) #Hi(K) “the sky” HiF B i 1 nl #2 FE 2
Cheng Tsai-fa (1994: 190)&% (K] “aeromantic signs” CAJ LU FFF N “A kL bR
PER” , Al MARTERIE S TR R RTINS BRI 7R & 3, R

PR
32 2R

A H EARTEHAR R (0 22 5 MR — NS PR AN RS . — 7T, WP RURRER
REGHEMNZES . ZRAGARGERATERIE, R, KRERSIBATFERSR: K
AR N N HIR SR, ARNEWHIRE (551 2002: 23-24), FIHIL
GALNINEES2 VAPIRS o YN 7 et P TRAN-=I=4 SR A= 7/ BRI SR LR Al a5V A LS P =22 3 ]
AT M S AU AT A5 Bt 2 b o AR 58 AR TERT 2 A & AR T e ik B DU Ao 3450
PR 2 S BRI SCA R 22 5, AR TR FE TR BLE T i A — . iR RO B0A
SRR R Z R KR EQE SR AR R EAFAERZER, WA SRS 5 E T A
ST, BRSO TR AR BUR R R

LM lE A T RE R TR E R AU IR NI RN N, M NSAEAT NI B (2002); {EYFITE
CE—ANETETE” (1997) PR <BiFRIFE . EE 5iEE 2 3G 57, 33 5k40A7 2 8 I A2
B, B RS, R — 7 R ZE S 5 I H AREAIZS,  SEPR O AR IR (BT E AR
AR,

2 MR RIOEIRN (BUPAL) RET 1959 E AR T (PECE) ER) K&, EESHNRINC
HR AT 2001 SR 2004 4E PR IR € sBicdk).



Bl 2: S NI, FOEA, TRy

TUPNH KB E X2 JE MR ik, HEEFRE A, XA miE i CEEfh 2w
YRR, FF HAE W S R H R T 7RSSR RR E R34, OB, 2 R B AP e,
XIFRE TR o) b Bk, AR 7 R R, B0 (X P A 1l AR Bl 4 1 X G
FIT AL f& BB W %8 25 1A B3 SN T : They are the chopper and board, we the fish and
meat. Why should we take our leave? (Yang Xianyi 2004:33)*JJAH” ¥ B2 JIARE AR,
BN R A Bk 52 i 1 0 30 2 KAE R 58 71, “chopper” #ERG T 2 % “RbiAR” — AEHRI 12 R
“chopping board”sk“cutting board”, X B ANFEEATMHINZN41E, i HE B A Doard”. SR
Watson (1961: 54) ¥ “JJA"#H ¥ A~ “carving knife and platter”, ¥« " §H %A
“mincemeat”, Tr& PAERR _E K I HESh BT R T8 T E N FEAR B LR DR EAUHER S A
BUNIEEN, X TCEE S — PP SCE AT, 13 2 i LARESE & b 76 75 S0k
Z AR E A I 22 57, ARA R BRI AE T & AR A A5

3.3 Pt

AEHEARMEARR T —JexE SLRAR AR, N5 N 35K B AN FE RS AL, T AH AR AR
MEEALR . BB LXK, BRI A REMERR SRR o DR Oy T2 204 1) B 4y 7T LAAS
e, EREA EWAESIIE, WAABRARS O ENE, —F AR S AaT. B
BEE NG, BE T AURAE EARE R TR SORERE 2 B RS, 57 %2
52 B HAD FARRP AT AL o [FPE, JRSCUEF MO S A RBP4 X AR, &3
R R L) JIREFHEK IR R BARKINIZ, TEXPhgm FI-PE sk o, &
HREBAER, RO9B b oAb AR 0 AR VEA RE B T RIRAT 8, HAgilad i
B EIFUURAE, B IS5 AE S h 4ERF 25 EAR T BT

1l 3: SRR T AERE

R (BUPAL) 1ic#, HEERZEAR. BIHFIIAM N . SFERIRSE BoE S AR E
PRI SO RNUR Feii I, TR A RTUR R &, FTHRARMAIE R i, D5 % Ui e 2
ST A RS AN D, AR AR NG B B, B RITIEAL, B
RFEFANEA ST 7ESr . W EIE A “Huan Chu was then seeking refuge/ in exile in
the marshes”, BESCHER G 18, EIRE S MG — MBI AR, (HIXFHE—K,
AR5 1 3 AR 0 i P A2 T T b 2 2 o o SR T 140 5 DR 2R I N 3+ 338 ST
HILE BRI, SR ARt o AT E 1 2 RS AR 2 2 TR 35, X
e HIWPEFAE S MBI R AR . % 25 KA B3RS (H S XFE: Huan Chu was
then an outlaw in the marshes (Yang Xianyi 2004: 5). iX f outlaw 75+ k%, 1Eav»
R JERFTE RN, AMIESLLNIX AN RoR N S BRI R 3L, AR E AR
B8 SR DR . Pk EOR TR RN EIR D, AT AT A TR R AN E
H B X AR R T R SCRI AT B, oy MR T T iE st (Al .

3.4 FEpkiE

A8 H FEARVE A BEARAE RS AL R DAL OO AN 2 00 A T T = 320 IR ) AR A REAE S5 At A28 10
AL TLE AT DU, B BN B RORE R A R h AN TS, MR MR A IR 3K
AR RN AR AR . FEAMA A 1 3L A R AR Rl R, NS Bl SR A
A, TR A RAMET , Bt 258N R 5 2 b8 SO SR A
R REEH BRI R AR AR ML, AR AR Z 8] AT SRR SO A B S S R
oA AR . BEE RO VBRI O BT . DU 2 9 R R, T N EAE R IR
SO G PREFESCRIRT S IE DT, JF R BBl A LU AbA AR 1 SCAL R A LA

il 4. S BRI, W HMim 2

S TR, WHBEBIE OKE), BARIN Outlaws of the Marsh. I BEARANGXAMNMELIEFHE,
EO9fb B 7 IO AFERIBOG A ERILGFDUEM X E RN, ML T B SRR MR (I
HARREE, SO0 - EMERAER T 7.



XAJTEEAWA PP o Bde, o HMT 2 N i “ gt
7 ? XFER (WUHAL) BRCEAEEN . BBOASEN LRI T, Gk
PRV E NG, Ja R IR S N RV DL SR S B R I R %, S5 BT K R 2 Ja ek
“CRET o MR M 2 R e, ARARER S, — AN SRR R
AN IE T AR S ? X AR AT A E R CKBER T, BEAER ST
o TIPSR A AR 4 AR 21 5 TR, XA RIS Sy e SR A St
Yo HASCE IR o) % B 5 B B AR AN B SOy B eSS . BRI, <o
Hy R A R ) R SR AR A4 B R, (BRI E R EmAInE,
RZFEAET ", FrUABUPRE Ui/ b, 55 AN @, “E72 AR B 2 i
PEBAR™IE, IXAPTEAAAEIZ IR G, A A U BAREA TN 5T, BATAKL 2S5 A 1)
FH? (PUBKIAM) H+—% (1993: 849) B F&NIE 4 NG SN BT, Bl
A, AR (HRICHEDE) X ERIMRZ I (IREZE 2006: 26), ARIXFERIAR, XA
AT R B RE S A R SCE TR R R TS, FATASRA R Z Al i)
M % B AR E o % 28 R BB 2 X P A : The Righteous Emperor has done nothing.
Let us divide up his land and make ourselves kings. (Yang Xianyi 2004:37) %3 7 Fh i ¢
ik T IX P FEBE: though he has done nothing to win merit, it is for various reasons
fitting that we assign him a portion of the territory to rule(Watson 1961: 56); though
Emperor Yi has achieved no merit, he should still be given a portion of the territory and
allowed to rule as king (Cheng Tsai-fa 1994: 194).

4. g5iE

AT L A A S R P AR P B I T A TR SO DR - B RS S — RS S
B AEAT N, AL AR Z B A AEAR SR R IR KI5 R M 2%, AT A 2 2 Ab TP JE e v,
SABSE B AR BR RERT 1AM AN (3L 70 5K37, A2 AR NS 155 B 5 B2 57t (R el L4
FE & BRI RIESNAS PP, FERA LSl & SO Z AL AR . SR, BIEEieA
At AR X BB BL B MR H 1 RIZE R B PRI R B 18 R RS . A 2
IEBIRIE A LB — 2Rk ) CHURARZE) v i DY) s 58 T AR A 0 2 v 1) LA
B, Ay B AR REXT LUR BB BEE s 2R R R AR
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Intersubjectivity and Its Embodiments in Translation Practice

——With a special reference to Yang Xianyi and Gladys Yang’s translation of Xiang Yu

LUO Dan
(College of Foreign Languages, Nankai University, Tianjin 300071)

Abstract: Intersubjectivity is currently a hot topic in translation studies. Researchers develop their
discussion from perspectives such as its theoretical retrospection, its relationship with subjectivity, and
the significance it has on translation studies, etc. However, as to problems concerning the theory itself,
for instance, its connotation and characteristics, as well as its concrete embodiments in translation
practice, researches with profundity is still lacking. This article intends to disclose the concrete
embodiments intersubjectivity has in translation practice, in the purpose that this can positively enlighten
translation activity in the future.

Key Words: intersubjectivity, connotation and characteristics, concrete embodiments, Xiang Yu
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